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Forord

Mer enn fem år har gått siden den første omfattende beskrivelse av moderne
japansk grammatikk ble gitt ut på norsk. Siden den gang har tobindsverket «Naru
Hodo» vært i bruk ved norske universiteter, og også andre japanskinteresserte –
enten de har prøvd å tilegne seg språket gjennom selvstudier eller har deltatt på 
ulike typer kurs – har kunnet finne nyttig informasjon til hjelp i studiene sine. Dette 
kan jeg trekke ut av alle tilbakemeldingene jeg har mottatt i løpet av disse årene. 

Målgruppen for denne grammatikken er i første rekke japanskstudenter ved 
norske universiteter, og samlet dekker de to bindene alle nivåer i japanskstudiet. 
Mange semestre i dialog med studenter som regelmessig og aktivt konsulterer 
grammatikken – deres innspill, spørsmål og kommentarer – har inspirert meg til å 
revurdere den pedagogiske så vel som den faglige fremstillingen flere steder. Deler 
av stoffet er derfor restrukturert; noe er tatt bort, noe er endret og noe er kommet til. 
Vanskelig tilgjengelige eksempelsetninger er byttet ut med setninger som bedre 
illustrerer de aktuelle grammatiske poengene, nye avsnitt og kapitler er lagt til,
upresise formuleringer er strammet opp og skjemmende trykkfeil er luket ut. 
Resultatet er blitt en delvis utvidet utgave, som på flere punkter favner bredere og 
dypere enn førsteutgaven.

I likhet med førsteutgaven er grammatikken av praktiske årsaker delt i to bind.
Selv om bind 1 i utgangspunktet tar for seg mer grunnleggende forhold enn bind 2,
er inndelingen temamessig bestemt. Kapitlene er bygget opp slik at de starter med 
det enkle og elementære, mens drøftingen blir mer og mer kompleks og avansert 
dess lenger ut i kapitlene man kommer. Dette betyr at avanserte problemstillinger 
ikke er forbeholdt bind 2, men at de også er å finne i bind 1. 

Samlet dekker de rundt elleve hundre sidene vesentlige aspekter ved japansk 
grammatikk. Bind 1 tar for seg det japanske skriftspråket, translitterasjonssystemer,
lydsystem og ordklasser. Videre er elementær japansk setningslære, med sentrale 
begreper som tema og kopula samt uttrykk for eksistens relatert til animate og
inanimate subjekter, grundig belyst. I bind 2 er hovedfokuset på verb og setninger. 
Verbenes ulike bøynings- og avledningssuffikser gjennomgås systematisk, sammen 
med en gjennomgang av ulike setningstyper og setningskoblinger. De mange for-
melle substantivenes rolle i japansk frase- og setningsdanning vies også plass,
sammen med temaer som tempus, aspekt og modalitet. Endelig inneholder bind 2
en skjematisk oversikt over ordklasseinndeling slik den fremkommer i tradisjonell
japansk skolegrammatikk. 
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Siden de fleste potensielle brukere har norsk eller et annet skandinavisk språk 
som morsmål, har jeg sett det som viktig å beholde den kontrastive tilnærmingen 
fra førsteutgaven. 

Tittelen , som er felles for begge bindene, er et japansk uttrykk 
som ofte brukes når man hører eller leser noe som virker logisk og overbevisende. 
På norsk vil vi bruke uttrykk som «jeg skjønner», «jeg er med», «akkurat» eller 
«aha» i tilsvarende situasjoner. Håpet er at grammatikken skal fungere som en 
portal til oppdagelser om det japanske språket, slik at du får mange anledninger til
å nikke bifallende og ta i bruk uttrykket. 

I arbeidet med denne reviderte utgaven har jeg som tidligere hatt faglig støtte
fra flere hold. En spesiell takk til dosent Benedicte Irgens ved Institutt for 
fremmedspråk, Universitetet i Bergen, som også denne gangen har velvillig bidratt 
med konstruktive innspill og nyttige kommentarer underveis. Fra fagmiljø i Japan 
har jeg hatt viktige diskusjonspartnere i professor Naoko Maeda ved Gakushuin 
University i Tokyo, professor Takehiko Maruyama ved Senshu University/National 
Institute for Japanese Language and Linguistics i Tokyo og professor Setsuko Arita 
ved Ritsumeikan University i Kyoto. Alle tre er fremtredende spesialister i japansk 
grammatikk og japansk som fremmedspråk, og har bistått med verdifulle råd og 
oppklarende kommentarer. Førstnevnte har, sammen med sine masterstudenter,
gjennomgått og derved kvalitetssikret de japanske eksempelsetningene som er 
brukt i bøkene. 

Faglig støtte fra ulike hold er selvsagt ingen garanti for at det ikke kan 
forekomme feil eller mangler i fremstillingen. Eventuelle slike er forfatterens
ansvar alene.

Bergen, oktober 2020
Harry Solvang
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Innledning

Folk blir ofte imponert når noen forteller at de studerer japansk. Dette fordi de har 
et intuitivt inntrykk av at det er en betydelig distanse mellom norsk og japansk.
Mange har kanskje til og med en forestilling om at japansk må være svært kompli-
sert, ja bortimot utilgjengelig eller uoverkommelig for andre enn japanerne selv.

Det japanske språket er svært forskjellig fra det norske – noen vil si at de to
språkene er nærmest kontrære. Det betyr heldigvis ikke at det er umulig for en 
nordmann å lære seg japansk. I det følgende vil jeg i så stor grad som mulig prøve
å kontrastere fenomener i de to språkene. Forhåpentligvis vil du raskt oppdage at 
kontrastene mellom japansk og norsk først og fremst er interessante. Kanskje du til 
og med oppdager sider ved ditt eget språk som du aldri tidligere har tenkt over?

Det fins ulike analyser og fremstillinger av det japanske språket. Måten det 
japanske språket blir beskrevet på for japanere selv, er svært forskjellig fra den 
måten språket blir beskrevet på for utlendinger, det vil si personer som ikke har 
japansk som morsmål. Terminologien som brukes, er heller ikke felles, noe som 
kan virke svært forvirrende.

Et språk kan selvsagt beskrives på flere ulike måter, og hvilken måte man vel-
ger å gjøre det på, avhenger naturlig nok av hvilken tradisjon man tilhører. Noen 
legger i sine lingvistiske analyser mer vekt på å beskrive morfologi og syntaks, 
mens andre legger vekten på semantikk og innhold.1

I denne boken vil jeg først og fremst ta utgangspunkt i metoder for å beskrive 
det japanske språket på som er mye brukt i undervisning til vestlige studenter.
Bare i beskjeden grad vil jeg referere til uttrykk fra den tradisjonelle japanske 
metoden for å beskrive språket på – med andre ord slik det blir beskrevet i japansk 
skolegrammatikk. Før vi for alvor går løs på det denne boken skal dreie seg om,
skal vi se på noen innledende, generelle særtrekk ved det japanske språket.

Enkelte ganger vil du sannsynligvis oppleve at kommentarer og forklaringer 
går «hus forbi», og at det kan være vanskelig umiddelbart å få tak på alt jeg for-
søker å forklare gjennom eksemplene. Det kan selvsagt skyldes at forklaringene 
ikke er gode nok, eller at de ikke er opplysende nok. Men det kan også skyldes at 
du rett og slett har for spinkelt grunnlag i japansk til å oppfatte poenget på det 
aktuelle tidspunktet. Alt henger nemlig sammen med alt, derfor bringer et forsøk på 

1 En liten påminnelse: MorfologiMM er studiet av ordenes oppbygning – i praksis ordbøyning og ord-
danning, syntaks er studiet av setningens oppbygning – hvordan ordene settes sammen til fraser og
setninger, mens semantikk er synonymt med betydningslære – det vil si at man studerer betydningen 
av ord og ytringer.



Naru hodo 1

22

å forklare noe gjennom et eksempel automatisk med seg nye behov for forklaringer 
og eksempler. Men et sted må man jo begynne …

Husk at denne boken ikke skal leses fra perm til perm, men i mindre porsjoner. 
Den er ment å være en oppslagsbok, og du kan når som helst bla tilbake og studere 
tidligere leste beskrivelser.
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Kapittel 1 Noen generelle særtrekk ved det 
japanske språket – innledende 
kommentarer

1.1 Ord-/leddstilling-
Norsk er et såkalt SVO-språk. Det betyr at vanlig leddstilling i en norsk setning er 
subjekt (S) etterfulgt av verbal (V) og direkte objekt (DO). Eksempel: «Far drikker 
kaffe.»

Japansk er derimot et SOV-språk, noe som innebærer at verbet kommer til sist 
i setningen. Ordene i den norske eksempelsetningen vil oversatt til japansk få 
rekkefølgen «far kaffe drikker».

1.2 Særtrekk ved substantiver
Fra vårt eget morsmål er vi vant til at substantiver tilhører et grammatisk kjønn, og 
at de bøyes i bestemthet og tall. Substantivet bil tilhører for eksempel hankjønn, og
det kan bøyes i tall (bil, biler) og bestemthet (bilen, bilene). Japanske substantiver 
markerer imidlertid ikke grammatisk kjønn, og de bøyes verken i entall/flertall eller 
i ubestemt/bestemt form. Det betyr at et japansk substantiv bare har én form. For 
eksempel kan det japanske substantivet kuruma oversettes med «bil», «bilen»,
«biler» eller «bilene» på norsk, alt etter sammenhengen det forekommer i. Det 
betyr ikke at det er umulig å uttrykke så vel tall som bestemthet også på japansk. 
Flertall kan for eksempel indikeres ved hjelp av reduplikasjon (gjentakelse av 
substantivet) eller ulike flertallssuffikser (spesielle endelser som hektes på substan-
tivet).

1.3 Særtrekk ved verb
Japanske verb er upersonlige. Det betyr at de kun uttrykker en handling eller 
tilstand uten å forandre seg i person og tall, slik vi kjenner det fra for eksempel tysk 
(ich spreche, du sprichst, er spricht, wir sprechen og så videre). Verbet har 
imidlertid en rekke forskjellige former som fremkommer ved å legge ulike suf-ff
fikser til verbets rot eller stamme. På denne måten kan vi for eksempel få frem 
grammatisk tid (tempus). 
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1.4 Utelatelse av subjektet
Ettersom verb er upersonlige på japansk, kan det virke ganske underlig at man på 
japansk ofte utelater subjektet.2 Dette fenomenet er spesielt fremtredende i muntlig
språk. Sammenhengen et språklig uttrykk står i, er avgjørende her. Dersom det er 
åpenbart hva som er subjektet i uttrykket, kan subjektet like godt utelates. Det som 
er åpenbart for en japaner med hensyn til å tolke språklige signaler i japansk, er 
imidlertid ikke nødvendigvis like åpenbart for en utlending. Å tolke de tilstede-
værende signalene riktig krever god innsikt i japansk kultur og tankegang. Det 
gjelder ikke minst der disse signalene manifesterer seg i verbformer som uttrykker
ulik grad av respekt.

Det japanske språket inneholder strategier for å signalisere respekt og/eller 
høflighet overfor samtalepartnere eller personer som omtales. Disse strategiene er 
spesielt godt utviklet i verbsystemet, men kan også på ulike måter markeres i sub-
stantiver.

I en kommunikasjonssituasjon vil avsendere og mottakere gjensidig markere 
sosiale roller ved å bruke språksignaler som nevnt over.

1.5 Agglutinasjon
En måte å klassifisere verdens språk på er å dele dem inn etter hvor mye morfologi
de inneholder; det vil si i hvor stor grad ord kan bøyes, avledes eller settes sammen
til nye ord. Et språk som ikke har bøynings- eller avledningsformer, men hvor de
enkelte leksemene har én uforanderlig form, kalles et isolerende språk. Eksempler 
på slike språk er kinesisk og vietnamesisk.

Språk som har bøynings- og avledningsformer, betegnes som syntetiske språk.
En variant av slike språk kalles for flekterende språk. Norsk regnes vanligvis for å 
tilhøre gruppen av flekterende språk, fordi norsk har såkalt indre bøyning (for 
eksempel når skrive blir til skrev i sterke verb) og dessuten bøyningsendelser som 
uttrykker flere trekk ved substantiver (entall/flertall, bestemthet/ubestemthet).3

Et syntetisk språk som ikke er flekterende, danner bøyningsformer ved agglu-
tinasjon. Dette fører oss til poenget – japansk er nemlig et agglutinerende språk.
Selve uttrykket skriver seg fra det latinske ordet agglutinare, som betyr «å lime
sammen».4 Konkret vil det å agglutinere si å hekte grammatiske morfemer5 på en 

2 Det er ikke bare subjektet som ofte utelates, men alt som oppfattes som redundant.
3 Det er selvsagt ikke slik at et språk er enten isolerende eller syntetisk. Og det er heller ikke slik at et 
språk er enten flekterende eller agglutinerende. Det korrekte er at det er snakk om grader langs en 
skala, det vil si at noen språk kan være mer syntetiske enn andre, mindre agglutinerende enn andre, og
så videre.
4 Jamfør for øvrig det engelske ordet glue («lim»).
5 Et morfem er den minste ordenheten med betydning eller grammatisk funksjon.
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ordrot (semantisk morfem) uten at dette rotmorfemet endrer seg. Hvert enkelt av de
grammatiske morfemene som hektes på, bærer sin egen grammatikalske funksjon 
(fortid, passiv, negativ, kondisjonal og så videre). Videre er rekkefølgen av ele-
mentene som agglutineres, bestemt.

For å illustrere hvordan systemet fungerer i japansk, følger et eksempel med 

utgangspunkt i det japanske adjektivet (muzukashii = vanskelig). I
eksemplet bruker vi bare latinske bokstaver.

Muzukashi-i (er vanskelig)
vanskelig-ikke fortid
Muzukashi-ku (vanskelig)
vanskelig-adverb
Muzukashi-ku-na-i (er ikke vanskelig)
vanskelig-adv-neg-adj
Muzukashi-ku-na-katta (var ikke vanskelig)
kald-adv-neg-fortid
Muzukashi-ku-na-katta-ra (hvis (noe) ikke var vanskelig)
vanskelig-adv-neg-fortid-kondisjonal

Vi ser altså at etter hvert som grammatiske morfemer legges til den semantiske 
roten (muzukashi), får helheten endret betydning.

1.6 Partikler
Du vil erfare at japansk inneholder en rekke funksjonsord som vanligvis kalles for 
partikler. Partikler er små ord som typisk består av én eller to stavelser, og som
isolert sett ikke har noen betydning. For at de skal få noen som helst mening, må de
forekomme i en setning. Partiklene vi omtaler her, har som oppgave å fungere som 
selve «limet» i en setning – de knytter ordene og leddene sammen til forståelige 
enheter og viser samtidig forholdet mellom de ulike enhetene6. Med andre ord 
uttrykkes ordenes og leddenes grammatiske funksjon i setningen gjennom bruken 
av slike spesielle partikler. Fra norsk er vi vant til å analysere oss frem til hva som
er de ulike ordenes funksjon i helheten. Skal vi for eksempel finne subjektet i en 
setning, spør vi om hvem som utfører handlingen.7 For å finne subjektet i setningen

6 Det gjelder ikke minst forholdet mellom nominale ledd og verbaler.
7 Dette er en semantisk definisjon av subjekt, som ikke alltid er holdbar. En syntaktisk definisjon tar 
derimot utgangspunkt i ordstillingen, som kan være en minst like god indikator på hva som er subjekt 
i en norsk setning. I en nøytral, fortellende setning er det jo vanlig at subjektet kommer først.


